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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD DE COOPtRATION CULTURELLE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FRANQAISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement de la R~publique frangaise et le Gouvernement de la R~publique
populaire de Chine, ci-dessous d~nomm6s les Parties,

- consid6rant limportance de d6velopper la coop6ration et les 6changes culturels entre
les deux pays ;

- consid~rant la n~cessit6 de renforcer le partenariat global franco-chinois;

sont convenus des dispositions suivantes :

Article ler

Dans le respect des traditions culturelles et des valeurs du pays partenaire, les Parties
encouragent les organisations gouvernementales, non gouvernementales et les individus A
d~velopper des relations d'6changes et de coop6ration dans le domaine de la culture, des
arts, des sciences sociales, des sports et de la jeunesse sur le principe de l'galit6, de la r6-
ciprocit6 et de l'avantage r~ciproque.

Article 2

Les Parties sont dispos6es A renforcer leur coop6ration culturelle dans le champ des
manifestations internationales, notamment i intensifier les consultations et ]a coop6ration
pour sauvegarder et d~velopper les cultures nationales, pour promouvoir une gouvernance
internationale sur la diversit6 culturelle, et tout mettre en oeuvre afin de pr6server et de pr-
omouvoir, notamment dans les n6gociations commerciales multilat~rales, la diversit6 cul-
turelle.

Article 3

Les Parties encouragent et soutiennent les artistes et les structures artistiques pour in-
citer des 6changes et la cooperation dans les domaines de la litt~rature, du th6tre, de la mu-
sique, de la danse, des beaux-arts et de la photographie, etc.

Article 4

Les Parties accueillent dans leur pays respectif, des grandes manifestations culturelles
organis~es par l'autre et facilitent l'organisation des manifestations de ce genre, conform6-
ment i la loi et aux moyens financiers de chacun des pays respectifs.
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Article 5

Les Parties d~finissent, dans un accord intergouvernemental s~par6, le statut du centre
culturel frangais en Chine, ainsi que le statut du centre culturel chinois en France dont elles
envisagent la creation.

Article 6

Les Parties encouragent et soutiennent les 6changes et la coop6ration entre les struc-
tures charg6es de la sauvegarde du patrimoine, les mus6es, les biblioth~ques ainsi que les
archives des deux pays.

Article 7

Les Parties encouragent des coproductions, dans le domaine des produits audiovisuels
et de ]a publication des livres ; elles renforcent les 6changes et la cooperation dans le do-
maine de la protection de la propri~t6 intellectuelle.

Article 8

Les Parties encouragent et soutiennent les 6changes et la coop6ration entre les cher-
cheurs et les organismes d'6tudes en sciences humaines et sociales.

Article 9

Les Parties encouragent et soutiennent les 6changes et la coop6ration dans le domaine
de la radio, du cin6ma et de la t6Ivision.

Article 10

Les Parties encouragent et soutiennent les 6changes et la coop6ration dans le domaine
des sports.

Article 11

Les Parties encouragent et soutiennent les 6changes et la coop6ration dans le domaine
de la jeunesse.

Article 12

Les Parties conviennent de mettre en place un m6canisme de consultation r6guli~re en-
tre les deux gouvernements et de crier A cet effet une commission mixte, r6unissant une
d IMgation de chacun des deux pays. Chaque d616gation est compos~e de reprsentants des
institutions culturelles (dans les domaines audiovisuel, culturel, artistique, des sciences hu-
maines et sociales, de l'dition, etc.). Cette commission mixte se r~unit pour des consulta-
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tions sur des probl~mes majeurs. Des programmes d'6changes annuels culturels seront
sign~s s~par~ment.

Article 13

Les Parties conviennent de la n6cessit6 de cr6er, en temps utile, une Grande Commis-
sion mixte permanente, appel~e A regrouper en son sein l'ensemble des commissions mixtes
existantes. La Commission, qui se r6unit alternativement A Paris et A Mkin, peut constituer
des sous-commissions par champs de cooperation, pr~vus aux accords conclus entre les
Parties.

Article 14

Tout ce qui est stipu6 dans le present accord doit se conformer A la loi et aux r~gle-
ments respectifs de chacun des deux pays.

Article 15

Le pr6sent accord entrera en vigueur A partir de la date de sa signature et sa validit6
sera de cinq ans. II sera tacitement reconduit tous les cinq ans si aucune des deux parties
ninforme 'autre, par 6crit, de sa volont6 d'interrompre cet accord six mois avant son expi-
ration.

Fait A Paris, le 27 septembre 2002, en deux exemplaires originaux en langues franqaise
et chinoise, chacun des textes faisant foi.

Pour le Gouvernement de la R~publique franqaise:
Le Premier ministre,

JEAN-PIERRE RAFFARIN

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine:
Le Premier ministre,

ZHU RoUGJI
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON CULTURAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE' S REPUBLIC OF CHINA

The Government of the French Republic and the Government of the People's Republic
of China, hereinafter referred to as the Parties,

- Considering the importance of developing cultural exchanges and cooperation be-
tween the two countries,

- Considering the need to strengthen the global partnership between France and
China,

Have agreed as follows:

Article I

While respecting the cultural traditions and values of the partner country, the Parties
shall encourage governmental and non-govemmental organizations and individuals to de-
velop relations involving exchanges and cooperation in matters relating to culture, the arts,
the social sciences, sports and youth on the principle of equality, reciprocity and mutual ad-
vantage.

Article H

The Parties shall be prepared to strengthen their cultural cooperation with regard to in-
ternational events, in particular to intensify consultations and cooperation in order to safe-
guard and develop the national cultures and promote international governance of cultural
diversity and to take all measures to preserve and promote cultural diversity, in particular
in multilateral trade negotiations.

Article III

The Parties shall encourage and support artists and artistic facilities in order to promote
exchanges and cooperation relating to such matters as literature, the theatre, music, dance,
the fine arts and photography.

Article IV

The Parties shall host major cultural events organized by the other Party in their re-
spective countries and shall facilitate the organization of events of that kind in accordance
with the legislation and financial means of each of the respective countries.
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Article V

The Parties shall define, in a separate intergovernmental agreement, the status of the
French cultural centre in China and the status of the Chinese cultural centre in France which
they plan to establish.

Article VI

The Parties shall encourage and support exchanges and cooperation between the facil-
ities responsible for preserving the national heritage and for the museums and libraries, as
well as the archives of the two countries.

Article VII

The Parties shall encourage co-productions in the area of audio-visual materials and
the publication of books; they shall strengthen exchanges and cooperation in matters relat-
ing to the protection of intellectual property.

Article VIII

The Parties shall encourage and support exchanges and cooperation between research-
ers and agencies involved in the study of the humanities and the social sciences.

Article IX

The Parties shall encourage and support exchanges and cooperation in matters relating
to radio, cinema and television.

Article X

The Parties shall encourage and support exchanges and cooperation in matters relating
to sports.

Article XI

The Parties shall encourage and support exchanges and cooperation in matters relating
to youth.

Article XII

The Parties agree to establish a mechanism for regular consultation between the two
Governments and, to that end, to create a joint commission consisting of a delegation from
each of the two countries. Each delegation shall be composed of representatives of cultural
institutions (involved in the production of audio-visual materials, culture, the arts, the hu-
manities, the social sciences, publishing, etc.). This joint commission shall meet for con-
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sultations on major issues. Programmes of annual cultural exchanges shall be signed
separately.

Article XIII

The Parties agree on the need to create, in due course, a permanent joint Main Com-
mission, which shall combine within it all the existing joint commissions. The Commis-
sion, which shall meet alternately in Paris and in Beijing, may establish subcommissions
for the areas of cooperation provided for in agreements concluded between the Parties.

Article XI V

Everything stipulated in this Agreement must conform to the respective laws and reg-
ulations of each of the two countries.

Article XV

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and it shall remain in
effect for five years. It shall be automatically renewed every five years unless one of the
two Parties informs the other in writing of its decision to terminate the Agreement, six
months prior to its expiration.

DONE at Paris, on 27 September 2002, in two original copies, each in the French and
Chinese languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

JEAN-PIERRE RAFFARIN
Prime Minister

For the Government of the People's Republic of China:

ZHU ROUGJ1
Prime Minister




